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Members of the Buddhist Text Translation Society (BTTS) kept
working diligently on multi-language translation projects and continued
publishing Buddhist scriptures even throughout the pandemic. Among
the translations they have been working on, a new English translation of
Chapter Forty of the Avatamsaka Sutra, which is also known in English as
the Flower Adornment Sutra has just been released. This key text, 7he Flower
Adornment Sutra: “Entering the Inconceivable State of Liberation by Means of
the Practices and Vows of Samantabhadra Bodpisattva” has been published
with commentary by Venerable Master Hua, the founder of Dharma
Realm Buddhist Association. Additionally, new English translations of the
Lotus Sutra with Venerable Master Hua’'s commentary and a new English
translation of Vamalakirti Sutra have also just been released.

The chapter of “Entering the Inconceivable State of Liberation by Means
of the Practices and Vows of Samantabhadra Bodhisattva” is the very last
chapter of the Flower Adornment Sutra and is considered one of the most

important sacred texts in Mahayana Buddhism because it describes the ten
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great practices and vows that all Bodhisattvas without exception cultivate in
order to become Buddhas. The Venerable Master Hua said,

“These king of vows of Samantabhadra Bodhisattva were not just prepared
for Samantabhadra Bodhisattva, but they are methods that are taught for all
of us living beings. This is because it is to be feared that we living beings
might not understand how to cultivate. Samantabhadra Bodhisattva brings
forth the heart of compassion and introduces us to these ten kings of vows for
the express purpose of teaching us how to cultivate, that is to tell us to rely on
these vows in our practice.”

Venerable Master Hua lectured on this chapter during a summer cultivation
and study session held at the Buddhist Lecture Hall in San Francisco in 1969.
The lecture series ran for six weeks, from June 16 - July 25, with a two-hour
lecture delivered every day, six days a week. The Venerable Master’s lectures,
delivered in Chinese, are set forth in a new English translation in this volume.
The translation team of this book, includes a couple of native speakers of
Mandarin Chinese, whom listened to all of the original lectures in Chinese
and then did a thorough review and modification of the English translation of
the text and commentary. Members of the translation team included Bhikshus
Heng Shun and Jin Yan, Dr. Wang Qingnan, and Dr. Gary Linebarger (former
Dharma Master Heng Tso).

The foreword of this book states that the Venerable Master Hua, who was
a Tripitaka Master, began lecturing the Flower Adornment Sutra by explaining,
in a series of three hundred and seventy-five lectures, Tang Dynasty National
Master Qingliang’s Preface and Prologue to the sutra which laid out the
foundation for his disciples to listen to the Flower Adornment Sutra. The
Venerable Master Hua’s explanation of the sutra text itself, began on November
12, 1972, and was completed on September 9, 1979. In all, the Venerable
Master delivered nearly three thousand lectures, spanning almost nine years,
on this “king of kings of Buddhist sutras.”

This chapter begins with the following words by Samantabhadra
Bodhisattva:

“Good men! If all of the Buddpas of the ten directions continuously spoke of
the merit and virtue of the Tathagata (Buddha) for kalpas (eons) as numerous as
the smallest atomic particles in ineffably ineffable numbers of Buddha kshetra-
lands, they would not be able to finish. If one aspires to perfect the gateway to the
Tathagata’s merit and virtue, one must cultivate ten kinds of great practices and
vows.

What are the ten? The first is to worship all Buddhas. The second is to praise the
lathagatas. The third is to extensively cultivate making offerings.

The fourth is to repent of karmic obstacles and reform. The fifth is to follow
and rejoice in merit and virtue. The sixth is to request the turning of the wheel of
Dharma. The seventh is to beseech the Buddhas to remain in the world. The eighth
is to always follow and learn from the Buddhas. The ninth is to constantly conform
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with living beings. The tenth is to transfer all merit and virtue.”

Therefore, if any person wishes to truly walk the road to achieve
the enlightenment of a Buddha, they must cultivate these ten practices
of Samantabhadra Bodhisattva. In the Shurangama Sutra, there is the
following sutra text:

Samantabhadra Bodhisattva arose from his seat, bowed at the Buddha’s
feet and said to the Buddha:

“I have been a Dharma Prince with as many Tathagatas (Buddhas) as
there are grains of sand in the Ganges. The Tathagatas of the ten directions tell
their disciples who have the roots of a Bodpisattva to cultivate the practices of
Samantabhadra, which are named after me.

World Honored One, I use my mind to listen and distinguish all the
knowledge and views of living beings.

In other regions as many realms away as there are grains of sand in the
Ganges, if there is a single living being who in his or her heart discovers the
practices of Samantabhadra, 1 immediately mount my six-tusked elephant,
creating hundreds of thousands of division-bodies to go to those places. Although
their obstacles may be so heavy that they do not see me, I secretly rub their
crown, protect and comfort them, and enable them to be successful.

The Buddha has asked us how we broke through to enlightenment. I
have described the basis of my practice: my mind listens with the complete
understanding that results from free and unattached discernment. That is the
best method.”

These passages of sutra text clearly show how fortunate we are to be able
to read, study, and practice these incredible vows taught by Samantabhadra
Bodhisattva. Dharma Master Heng Shun, the main translator for the
new English translation of this text, also commonly referred to as “The
Practices and Vows of Samantabhadra Bodhisattva,” has rare and supreme
causes and conditions with this volume. He memorized the entire sutra
text of this chapter of 7he Flower Adornment Sutra in the late seventies.
Being a Westerner, who was born and grew up in the United States, he
was able to memorize the Chinese version of “The Practices and Vows
of Samantabhadra Bodhisattva” and recite it in Chinese for forty minutes
when he did so. One of his vows has been to do a certain number of
Chinese recitations of this chapter on the “Practices and Vows of
Samantabhadra Bodhisattva” every day in order to transfer merit on behalf
of his late mother. This has been his daily practice for many years. In the
early nineties, the Venerable Master also told him to recite Samantabhadra
Bodhisattva’s Repentance Verse every day. Dharma Master Heng Shun
feels that in this chapter on “The Practices and Vows of Samantabhadra
Bodhisattva,” repentance and making vows are expounded brilliantly and
extensively.

The first BTTS edition of “Entering the Inconceivable State of
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Liberation by Means of the Practices and Vows of Samantabhadra
Bodhisattva” was published in 1982. The main translator for that
edition was Dr. Gary Linebarger (known at that time as Dharma Master
Heng Tso). He also helped with the final editing of this new translation
as well. The final step of the translation process before being published
was being certified by Bhikshuni Heng Hsien. Bhikshuni Heng Hsien
has a PhD in Sanskrit and is also fluent in English, Chinese, and many
other languages. Dharma Master Heng Hsien joined Dharma Realm
Buddhist Association (then Sino-American Buddhist Association)
in 1970. Even though she missed the opportunity of listening to
Venerable Hua’s lectures on “The Practices and Vows of Samantabhadra
Bodhisattva” in 1969, she was able to listen to Venerable Hua’s lectures
on the Avatamsaka Sutra beginning in 1971. An interesting note is that
Dharma Master Heng Shun’s Chinese monastic name contains the
same first two Chinese characters of the Samantabhadra Bodhisattva’s
ninth vow.

“The Chapter of Entering the Inconceivable State of Liberation by
Means of the Practices and Vows of Samantabhadra Bodhisattva” has
been printed and circulated because all of the causes and conditions
have ripened. English readers now have the opportunity to create a
deeper karmic affinity with and understanding of the ten king of vows
of Samantabhadra Bodhisattva. If they resolve to actually cultivate the
ten practices and vows of Samantabhadra Bodhisattva, he will certainly
secretly rub their crown, protect and comfort them, and enable them
to be successful in cultivation as this great Bodhisattva vowed in front
of the Buddha.

Copies of the newly released translated texts from BTTS are

available at: www.buddhisttexts.org. &

Please visit our website http://vajrabodhisea.org
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I am enclosing a check made to D.R.B.A. for a
subscription to VAJRA BODHI SEA for:

Gold Mountain Monastery

[ —F3EM+F T US$45.00 / 1 year
[ Z4EES/\+FIT US$85.00 / 2 years
[] =fF3Ee—H 17T US$110.00 / 3 years

161, Jalan Ampang,
50450 Kuala Lumpur, Malaysia

Email: vbs@drba.org
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We welcome articles. Please send suggestions

TEEE 1 (02) 2786-3022 {HE :

or submissions for review to vbs@drba.org

Tel: (03)2164-8055 Fax: (03) 2163-7118
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(02) 2786-2674

iT# & Subscription Form

EXZEHNEL In the United States & Europe, please send to:

#:44 Name:
kil Address:

800 Sacramento Street, San Francisco, CA 94108
Tel: (415) 421-6117  Fax: (415) 788-6001

SRR In Asia & Australia, please send to:
Dharma Realm Guan Yin Sagely Monastery

FHEeh Tel. No.:
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